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35

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 27. kvétna 2011 byl v Bratislavé pfijat Protokol o trvale
udrZitelném obhospodafovani lest k Rémcové imluvé o ochrané a udrZitelném rozvoji Karpat').

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin tého? dne.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval. Ratifikadni
listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Ukrajiny, depozitife Protokolu, dne 7. énora 2012.

Protokol vstoupil v platnost na ziklad& svého &ldnku 27 odst. 2 s odkazem na &ldnek 21 odst. 3 Rémcové
dmluvy dne 21. fijna 2013 a timto dnem vstoupil v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.

! Rédmcov4 Gimluva o ochrang a udr¥itelném rozvoji Karpat pfijatd v Kyjevé dne 22. kvétna 2003 byla vyhliSena pod & 47/
/2006 Sb. m. s.
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Protocol on Sustainable Forest Management
to the Framework Convention on the Protection and
Sustainable Development of the Carpathians
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THE PARTIES TO THIS PROTOCOL,

IN ACCORDANCE with their tasks, arising from the Framework Convention on the
Protection and Sustainable Development of the Carpathians of 22 May 2003 (Kyiv, Ukraine,
hereinafter referred to as the “Carpathian Convention”), of pursuing a comprehensive policy
and cooperating for the protection and sustainable development of the Carpathians;

CONSCIOUS of the fact that human pressure on Carpathian forests will continuously
increase;

AIMING to increase the awareness of multiple functions of forests and benefits from
sustainable forest management in the Carpathians especially with reference to natural carbon
stock, water supply and biodiversity as well as to the contribution to rural development;

IN COMPLIANCE with their obligations under Article 7 of the Framework Convention
on the Protection and Sustainable Development of the Carpathians;

RECALLING in particular the Rio Declaration, the UN Non-Legally Binding Instrument
on All Types of Forests, decisions of the United Nations Forum on Forests, the Johannesburg
Declaration on Sustainable Development and the Plan of Implementation of the World
Summit on Sustainable Development, the UN Framework Convention on Climate Change
and its Kyoto Protocol, the Convention on Biological Diversity and in particular its Program
of Work and relevant decisions on Forest Biodiversity, the Resolutions of the Ministerial
Conference for the Protection of Forests in Europe, the Convention concerning the Protection
of the World Cultural and Natural Heritage, the European Landscape Convention, the Forest
Law Enforcement and Governance processes;

NOTING further that the majority of the Parties as Member States of the European Union
take into consideration the Forestry Strategy for the European Union and its Forest Action
Plan;

AIMING at ensuring a more effective implementation of such existing instruments, and
BUILDING upon other international programmes;

CONVINCED that efforts to protect, maintain and sustainably manage the forests of the
Carpathians require regional cooperation; and AWARE of the added value of transboundary
cooperation in achieving ecological coherence;

DESIRING to cooperate on the sustainable management and protection of Carpathian
forests;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

CHAPTER 1
GENERAL OBLIGATIONS

Article 1
General objective and principles

1. The objective of the Protocol on Sustainable Forest Management (hereinafter referred to
as “the Protocol™) is to promote the sustainable management and protection of Carpathian
forests bringing benefits to present and future generations.
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2. In order to achieve the above objective, the Parties shall carry out activities and cooperate

on:
(a)
(b)
(c)

(d)
(¢)
¢y

(8)
(h)
(i)
)

(k)
e
(m)

(n)
(0)
®

(q)

maintaining or enlarging forest cover;
ensuring the productive functions of the forests and their role in rural development;

promoting the sound use of wood as an environmental friendly and renewable
material;

promoting the sustainable use of non-wood forest products;

improving the health and vitality of the forests;

improving the conservation and sustainable use of components of forest biological
diversity; ‘ .

identification and protection of natural, especially virgin forests;

promoting the restoration of close to nature forests;

enhancing the role of the forest-based sector in mitigating climate change;

improving the protective forest functions such as preventing floods, landslides and in
general water cycle regulation;

promoting the cultural heritage of the forests;
enhancing the social functions of the forests;

promoting the participation of regional and local authorities and communities in
forest management;

identifying, developing and applying appropriate schemes for payment for
environmental goods and services provided by forests;

strengthening the governance of the forestry sector and enforcing forest law with
particular attention to combating illegal logging and associated trade;

identification, development and implementation of best practices in forest
management and close to nature forestry;

promoting and coordinating scientific research and information exchange on
Carpathian forests.

Article 2
Policies aiming at sustainable management of the Carpathians forests

The Parties shall develop and implement policies and strategies in their national territory
aiming at sustainable management of the Carpathians forests while taking into consideration

policies

and strategies developed and implemented by other Parties. For this purpose the

Parties shall exchange relevant information with other Parties.

Article 3

Integration of the objectives of sustainable management and protection of the Carpathians

1. The

Jorests into sectoral policies

Parties shall take into consideration the objectives of this Protocol in their other

policies, in particular on biodiversity conservation, soil protection, rural development,
water and river basin management, climate change, tourism, industry and energy, cultural
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heritage and traditional knowledge conservation, spatial planning, transport and
infrastructure.

2. The Parties shall cooperate on integration of the objectives of sustainable management
and protection of the Carpathians forests into other sectoral policies and strategies
adopted at the regional and/or the global level which could have influence on the
sustainable forest management of the Carpathians,

Article 4
Participation of regional and local authorities and communities

1. The Parties shall define, within its existing institutional framework, the best level of
coordination and cooperation between national institutions and regional and local
authorities to encourage shared responsibility in the process of the implementation of this
Protocol. :

2. The Parties shall take measures to involve or facilitate involvement of communities and
forest owners and managers directly concerned in the various stages of preparing and
implementing these policies and measures.

Article 5
International cooperation

I. The Parties shall encourage active international cooperation among the competent
institutions with regard to the sustainable management and protection of the Carpathian
forests.

2. The Parties shall facilitate cooperation between regional and local authorities in the
Carpathians at the international level, and seek solutions to shared problems at the most
suitable level.

CHAPTERII
GEOGRAFPHICAL SCOPE AND DEFINITIONS

Article 6
“Geographical scope

1. This Protocol applies to the Carpathian region (hereinafter referred to as “the Carpathians™), as
defined by the Conference of the Parties to the Carpathian Convention.

2. Each Party may extend the application of this Protocol to additional parts of its national
territory by making a declaration to the Depositary.

Article 7
Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) “Sustainable forest management” means the stewardship and use of forest and forest
lands in a way, and at a rate, that maintains their biodiversity, productivity, vitality
and regeneration capacity, and their potential to fulfill now and in the future, relevant
ecological, economic and social functions at local, national, and global levels, and
that does not cause damage to other ecosystems;
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(b) “Close to nature forestry” means a system of forest management which provides
continuous restoration, development and treatment of stands similar in species
composition, structure and dynamic to natural forests specific for the site conditions;

(c) “Ecological network” means a systemn of areas which are ecologically and physically
linked, consisting of core areas, corridors and buffer zones;

(d) “Forest certification schemes” are certification schemes for sustainable forest
management, including clear objectives, measurable criteria, independent assessment
and involving and credible to major stakeholder groups;

(¢) “Natural forests” are forests composed of tree species indigenous to the area with
most of the principal characteristics and key elements of native ecosystems, such as
complexity, structure and diversity;

(f) “Parties” means Parties to this Protocol;

(g) “Protected Area” means a geographically defined area which is designated and
managed to achieve specific conservation objectives;

(h) “Protection of Forests” means the aspect of nature conservation, dealing with the
protection, maintenance, restoration and sustainable use of forest resources to ensure
forest ecosystem services;

(1) Restoration of close to nature forests” means a management applied in forest areas
which aims to assist the natural processes of forest recovery in a way that the stand
structure, biodiversity, functions, processes and in particular the species composition
of the restored forest will match, as closely as feasible, those of the original forest
through gradually changing of secondary forest stands;

(i) “Sound use of wood” is an integrated approach to processing and end-use by
consumers of wood originating from sustainably managed forests;

(k) “Virgin forests” means natural forests which have not been influenced directly by
human activities in their development.

CHAPTER 111
SPECIFIC MEASURES

Article 8
Maintaining and enlarging forest cover

1. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to maintain,
through sustainable forest management and spatial planning, the existing forest cover as a
key component of Carpathian landscape.

2. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to enlarge the
forest cover in the Carpathians if appropriate for achieving the goals of Article | while
taking into account the high ecological importance of natural and semi-natural grasslands
as well as the other goals of the Carpathian Convention and its Protocols.
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Article 9
Ensuring the productive functions of the forest and their role in rural development

1. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to ensure the
productive functions of the forests and to enhance their role in rural development through
appropriate policies, adapted to the ownership structure as well as the sound use of wood.

2. The Parties shall promote and ensure sources of income from forest resources and
therefore ‘should provide support to the forest owner and managers as well as their
associations, to reduce the problems associated with land ownership fragmentation, to
stimulate market-based initiatives including forest certification schemes, to enforce the
forest law with particular attention to combating illegal logging and associated trade, to
promote the sustainable harvesting and marketing of non wood forest products and to
develop and spread the use of systems of payment for ecosystem services.

Article 10
Identification and protection of natural, especially virgin forests

1. Each Party shall take measures in its national territory aimed at identifying and protecting
natural, especially virgin forests of the Carpathians, by establishing Protected Areas in
sufficient size and number and implementing other specific measures of protection.

2. Each Party shall take measures for the inclusion of sufficient areas of all types of
identified natural forests from its Carpathian region in Protected Areas.

3. In particular, each Party should take specific measures for the preservation of genetic
resources of natural, especially virgin forests,

4. Each Party shall take specific measures for compensation of costs or economic losses
resulting from measures taken in accordance with paragraph 1,2 and 3 of this Article.

Article 11
Forest Management in Protected Areas

1. Each Party shall take measures for ensuring the coherence between the Protected Areas
management plans and the forest management plans within Protected Areas.

2. The Parties shall cooperate in creating guidelines for the management of forests including
close to nature forestry in Protected Areas and, where applicable, Natura 2000 sites.

Article 12
Improvement of the protective forest functions

Each Party shall take measures in its national territory with the objective to ensure the
protective functions of the forests such as better preventing floods, soil erosion, landslides,
avalanches and rock falls by promoting sustainable forest management methods, that enhance
stability and resistance to natural and anthropogenic disturbances.

Article 13
Promotion of restoration of close to nature forests

1. Each Party shall take measures in its national territory with the objective to promote
restoration of close to nature forests.

2. The Parties shall consider, where appropriate, the establishment of programmes for
protection and reintroduction of rare native forest tree species in their natural ecosystem.



Castka 13 Sbirka mezinirodnich smluv & 35 / 2014 Strana 505

Article 14
Forestry and climate change

1. Each Party shall pursue policies aiming at enhancing the role of the forestry sector in
mitigating climate change, with particular attention to finding the right balance between
increasing carbon stocks in forest ecosystems, promoting the use of renewable wood
energy, and the sound use of wood products as substitutes of rough materials derived
from non renewable resources.

2. Each Party, taking into consideration the effects of climate change, shalll pursue
adaptation policies and measures aiming at increasing the stability and the resilience of
the Carpathian forests.

3. Each Party, taking into consideration the increased vulnerability of forest to the fires and
other extreme events due to climate change, shall undertake appropriate measures in order
to reduce the risk and mitigate the effects.

Article 15
Social function of forests

1. Each Party shall define, within its existing institutional framework, effective schemes for
coordination and cooperation between the institutions and regional and local authorities
concerned with forest resources management, with the involvement of other local
stakeholders, so as to enhance the social function of forests.

2. [Each Party, taking into consideration the high value of forests for tourism development,
shall take into account sustainable tourism policies in forest management planning.

3. Each Party shall consider promoting cultural heritage and traditional knowledge practices
related to forest management, including education at all levels.

Article 16
Forestry, wildlife and ecological networks

1. Each Party shall apply sustainable wildlife management methods, especially by
coordinated regulation measures in borderland regions, with special attention to the
control of population size of hoofed animals so that it allows a natural regeneration of
forests, and monitoring and management of large carnivores within the carrying
capacities of the forests ecosystem.

2. The Parties shall cooperate on harmonisation of their policies related to ecological
networks and the forest management objectives and measures.

Article 17
Compatible monitoring and information systems

1. The Parties shall cooperate, within the framework of existing international initiatives, on
harmonising the forest monitoring in the Carpathians that is conducive to achieving the
objectives of this Protocol.

2. The Parties shall cooperate to develop a joint information system on the state of forests in
the Carpathians in accordance with Article 12 of the Carpathian Convention.

3. The Parties shall cooperate on the harmonisation of databases, and in ensuring that the
national results of forest monitoring are integrated in a joint information system.
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Article 18
Coordinated scientific research and exchange of information

|. Each Party shall coordinate and cooperate on scientific research undertaken in its territory
or by its scientific institutions with regard to the overall objectives of this Protocol.

2. The Parties shall encourage international cooperation among the scientific institutions
with regard to sustainable forest management in the Carpathians, in particular on
undertaking common research programs and projects in the Carpathians.

3. The Parties shall encourage the organization of symposia and conferences to exchange
scientific information and practical experience.

4. Each Party shall exchange information and experience with other Parties on methods
related to activities listed under Article | paragraph 2.

Article 19
Common programs and projects

Each Party shall participate, according to its needs and possibilities, in common programs and
projects on activities jointly undertaken in the Carpathians by the Parties.

CHAPTER1Y
IMPLEMENTATION, MONITORING AND EVALUATION

Article 20
Implementation

1. Each Party shall undertake necessary legal and administrative measures for ensuring
implementation of the provisions of this Protocol.

2. Each Party shall explore the possibilities of supporting, through fiscal and/or financial
measures, implementation of the provisions of this Protocol.

3. Each Party shall designate a relevant national authority responsible for the
implementation of this Protocol and make this information available to other Parties. The
respective national authorities shall be responsible for monitoring the effect of the
measures mentioned in paragraphs 1 and 2 of this Article.

4. The Parties shall develop and adopt the Strategic Action Plan targeted on implementation
of this Protocol.

Article 21
Education, information and public awareness

1. The Parties shall promote the education, information and awareness rising of the public
regarding the objectives, measures and implementation of this Protocol.

2. The Parties shall ensure access of the public to the information on the implementation of
the Protocol.
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Article 22
Meeting of the Parties

{. The Conference of the Parties of the Carpathian Convention shall serve as the meeting of
the Parties to this Protocol.

2. The Parties to the Carpathian Convention that are not Parties to this Protocol may
participate as observers in the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the
Parties to this Protocol, decisions under this Protocol shall be taken only by those that are
Parties to it.

3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to this Protocol,
any member of the bureau of the Conference of the Parties representing a Party to the
Carpathian Convention but, at that time, not a Party to this Protocol, shall be substituted
by a member to be elected by and from among the Parties to this Protocol.

4. The Rules of Procedure for the Conference of the Parties shall apply mutatis mutandis to
the meeting of the Parties, except as may be otherwise decided by consensus by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

5. The first meeting of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Protocol shall be convened by the Secretariat in conjunction with the first meeting of
the Conference of the Parties that is scheduled after the date of the entry into force of this
Protocol. Subsequent ordinary meetings of the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall be held in conjunction with ordinary meetings
of the Conference of the Parties, unless otherwise decided by the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

6. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall
make, within its mandate, the decisions necessary to promote its effective
implementation. It shall perform the functions assigned to it by this Protocol and shall:

(a) Make recommendations on any matters necessary for the implementation of this
Protocol;

(b) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the implementation of
this Protocol;

(c) Consider and adopt, as required, amendments to this Protocol that are deemed
necessary for the implementation of this Protocol; and

(d) Exercise such other functions as may be required for the implementation of this
Protocol.

Article 23
Secretariat

1. The Secretariat established by Article 15 of the Carpathian Convention shall serve as the
Secretariat of this Protocol.

2. Article 15, paragraph 2, of the Carpathian Convention on the functions of the Secretariat
shall apply, mutatis mutandis, to this Protocol.
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Article 24
Subsidiary Bodies

1. Any subsidiary body established by or under the Carpathian Convention may, upon a
decision by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Protocol, serve the Protocol, in which case the meeting of the Parties shall specify which
functions that body shall exercise.

2. Parties to the Carpathian Convention that are not Parties to this Protocol may participate
as observers in the meetings of any such subsidiary bodies. When a subsidiary body of the
Carpathian Convention serves as a subsidiary body to this Protocol, decisions under the
Protoco! shall be taken only by the Parties to the Protocol.

3. When a subsidiary body of the Carpathian Convention exercises its functions with regard
to matters concerning this Protocol, any member of the bureau of that subsidiary body
representing a Party to the Carpathian Convention but, at that time, not a Party to the
Protocol, shall be substituted by a member to be elected by and from among the Parties to
the Protocol.

: Article 25
Monitoring of compliance with obligations

1. The Parties shall regularly report to the Conference of the Parties on measures related to
this Protocol and the results of the measures taken. The Conference of the Parties shall
determine the intervals and format at which the reports must be submitted.

2. Observers may present any information or report on implementation of and compliance
with the provisions of this Protocol to the Conference of the Parties and/or to the
Carpathian Convention Implementation Committee (hereinafter referred to as the
“Implementation Committee™). '

3. The Implementation Committee shall collect, assess and analyses information relevant to
the implementation of this Protocol and monitor the compliance by the Parties with the
provisions of this Protocol. -

4. The Implementation Committee shall present to the Conference of the Parties
recommendations for implementation and the necessary measures for compliance with the
Protocol.

5. The Conference of the Parties shall adopt or recommend necessary measures.

Article 26
Evaluation of the effectiveness of the provisions

1. The Parties shall regularly examine and evaluate the effectiveness of the provisions of
this Protocol. The Conference of the Parties may consider the adoption of appropriate
amendments to this Protocol where necessary in order to achieve its objectives.

2. The Parties shall facilitate the involvement of the regional and local authorities and other
stakeholders in the process under paragraph 1.
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CHAPTER V
FINAL PROVISIONS

Article 27
Links between the Carpathian Convention and the Protocol

1. This Protocol constitutes a Protocol to the Carpathian Convention within the meaning of
Article 2 paragraph 3 thereof and any other relevant Articles of the Carpathian
Convention.

2. The provisions of Articles 19, 20, 21 paragraphs 2 to 4 and Article 22 of the Carpathian
Convention on entry into force, amendment of and withdrawal from this Protocol and on
settlement of disputes shall apply mutatis mutandis to this Protocol. Only a Party to the
Carpathian Convention may become Party to this Protocol.

Article 28
Signature

1. This Protocol shall be open for signature at the Depositary from 27 May 2011 to 27 May
2012,

2. For Parties which express their consent to be bound by this Protocol at a later date, this
Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the
instrument of ratification. After the entry into force of an amendment to this Protocol, any
new Party to the said Protocol shall become a Party to the Protocol, as amended.

Article 29
Notifications
The Depositary shall, in respect of this Protocol, notify each Party of
(a) any signature,
(b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval,
(c) any date of entry into force,
(d) any declaration made by a Party or signatory,

{(e) any denunciation notified by a Party, including the date on which it becomes
effective.

Article 30
Reservations

No reservations may be made to this Protocol.

Article 31
Depositary

The Depositary of this Protocol is the Government of Ukraine.



Strana 510 Sbirka mezinirodnich smluv & 35 / 2014 Castka 13

Done at Bratislava on the 27 May 2011 in one original in English language.

The original of the Protocol shall be deposited with the Depositary, which shall distribute
certified copies to all Parties. ‘

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol

For'the Government of the Czech Republic

For the Government of the Republic of Hungary

For the Government of the Republic of Poland

For the Government of Romania

For the Government of the Republic of Serbia

For the Government of the Slovak Republic

For the Government of Ukraine
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PREKLAD

Protokol o trvale udrzitelném obhospodarovani lesii k Ramcové
umluvé o ochrané a udrzitelném rozvoji Karpat
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Smluvni strany protokolu,

V SOULADU se svymi ukoly, vyplyvajicimi z Ramcové umluvy o ochrané a udrZitelném
rozvoji Karpat ze dne 22. kvétna 2003 (Kyjev, Ukrajina, dale jen “Karpatskd damluva™),
prosazovat komplexni politiku a spolupracovat na ochrané a udrzitelném rozvoji Karpat;

VEDOMY si skutednosti, e tlak lidské spolecnosti na karpatské lesy se bude soustavné
zvySovat;

USILUJICE o zvyseni povédomi o mnohodetnych funkeich lest a uzitcich plynoucich z trvale
udrZitelného obhospodafovani lesti v Karpatech, zejména s ohledem na pfirozené zdsoby
uhliku, zdroje vody a biologickou rozmanitost, a rovnéz s ohledem na jejich piispévek
k udrzitelnému rozvoji venkova;

V SOULADU se svymi zdvazky vyplyvajicimi z ¢lanku 7 Rémcové umluvy o ochrané a
udrZitelném rozvoji Karpat;

PRIPOMINAJICE zejména Deklaraci z Ria, Pravng nezdvazny nastroj OSN pro viechny typy
lest, rozhodnuti Fora OSN o lesich, Deklaraci o udrZitelném rozvoji z Johannesburgu a
Realizatni plan Svétového summitu o udrZitelném rozvoji, Rdmcovou umluvu OSN o zméné
klimatu a jeji Kjotsky protokol, Umluvu o biologické rozmanitosti a zejména jeji Pracovni
program 1 pfislu$nd rozhodnuti o biologické rozmanitosti lesd, rezoluce Ministerské
konference o ochrané lest v Evropg, Umluvu o ochrang svétového kulturniho a piirodniho
deédictvi, Evropskou imluvu o krajin€ a procesy prosazovani prava a spravy v oblasti lesnictvi
(FLEG);

BEROUCE DALE NA VEDOMI, Ze vé&tSina smluvnich stran jakoZto &lenskych statd
Evropské Unie zohledriuje Lesnickou strategii Evropské Unie a jeji Akéni plan pro lesnictvi;

USILUJICE o zajisténi uinngjsiho napliiovani t&chto stavajicich néstrojit a VYCHAZEJICE
z dal$ich mezindrodnich programi;

PRESVEDCENY, Ze usili chranit, zachovat a udrzitelnym zplisobem obhospodafovat lesy
Karpat vyZaduje regionalni spoluprici; a VEDOMY SI pfidané hodnoty preshrani¢ni

spoluprace pro dosazeni ekologické soudrznosti;

PREJICE SI spolupracovat na trvale udrZitelném obhospodatovani a ochrang karpatskych lest;

se dohodly takto:
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KAPITOLA I
OBECNE ZAVAZKY

Clanek 1
Obecny cil a zdsady

1. Cilem Protokolu o trvale udrZitelném obhospodafovani lest (dale jen*protokol™) je
podporovat trvale udrzitelné obhospodafovani a ochranu karpatskych lest, pfinaseje tak
uzitek sou¢asnym i budoucim generacim.

2. K dosazeni vySe uvedeného cile budou smluvni strany provadé Cinnosti a
spolupracovat na:

a. udrzovani nebo zvySovani lesnatosti;

zajist'ovani produkénich funkci lest a jejich dlohy pfi rozvoji venkova;

podporovani rozumného vyuZivani dieva jakoZto ekologického a obnovitelného

materialu;

podporovan{ trvale udrZitelného vyuZivani ostatnich produkti lesa;

zlepSovani zdravotniho stavu a vitality lest;

zlepSovani ochrany a udrzitelného vyuZivani sloZek biologické rozmanitosti lesa;

identifikaci a ochrané p¥irozenych lest, zejména pralest;

podporovani obnovy ptirodé blizkych lest;

zvySovani ulohy lesnického a dievaiského sektoru pti zmiriovéani zmény klimatu;

zlepdovani ochrannych funkci lesil, jako jsou ochrana proti povodnim, sesuviim

pidy a regulace kolob&hu vody obecné;

podporovani kulturntho dédictvi lest;

zlep$ovani spoleCenskych funkef lest;

podporovani i¢asti krajskych a mistnich organt a spoleenstvi pfi obhospodafovani

lest;

n. identifikaci, rozvijeni a vyuzivani vhodnych systéma plateb za environmentalni
statky a sluzby poskytované lesy;

o. posilovani spravy lesnického scktoru a prosazovani lesniho prava se zvlaStnim
ohledem na boj s nelegalni t€Zbou dfeva a na ni navazujici obchod;

p. identifikaci, rozvoji a realizaci spravné praxe v lesnim hospodaistvi a pfi vyuzivani
piirod€ blizkych postupi obhospodafovani lesi;

q. podporovani a koordinovdni veédeckého vyzkumu a vymény informaci
o karpatskych lesich;

=l SR LI =

3
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Clinek 2
Politiky zaméiené na trvale udritelné obhospodarovini karpatskych lesi

Smluvni strany budou na svém uUzemi rozvijet a realizovat politiky a strategie
zaméfené na trvale udrzitelné obhospodafovani karpatskych lest, pficemz budou
zohledniovat politiky a strategie vytvofené a realizované jinymi smluvnimi stranami.
Za timto Géelem si budou smluvni strany navzijem vymétiovat ptisluné informace.

Clinek 3
Zaclenéni cilu trvale udriitelného obhospodarfovdni a ochrany karpatskych lesi do
sektorovych politik

1. Smluvni strany budou zohledriovat cile tohoto protokolu ve svych dalSich politikach,
zejména v téch, které se tykaji ochrany biologické rozmanitosti, ochrany ptd, rozvoje
venkova, vodniho hospodétstvi a obhospodafovani povodi, zmény klimatu, cestovniho
ruchu, primyslu a energetiky, zachovan{ kulturniho dédictvi a tradic, uzemniho
planovéani, dopravy a infrastruktury.

2. Smluvni strany budou spolupracovat na za¢lenéni cili trvale udrzitelného
obhospodarovéni a ochrany karpatskych lest do dalich sektorovych politik a strategii
pfijatych na regionalni a/nebo celosvétové urovni, které¢ by mohly mit vliv na trvale
udrZitelné obhospodarovani lest Karpat.

Clanek 4
Zapojent regiondlnich a mistnich orgdnit a spoledenstvi

1. V rédmci svého stavajictho instituciondlniho rdmce budou smluvni strany definovat
nejlepsi drovenl koordinace a spoluprace mezi stadtnimi institucemi a regionalnimi
amistnimi orgdny, s cilem podpofit sdilenou odpovédnost v procesu napliiovani
tohoto protokolu.

2. Smluvni strany pfijmou opatieni k zapojeni ¢€i usnadnéni zapojeni piimo
zainteresovanych spoledenstvi i vlastnik a sprdvetl lest do raznych fazi pripravy a
napliovani téchto politik a opatieni.

Clének 5
Mezindrodni spoluprdce

1. Smluvni strany budou podnécovat aktivni mezinarodni spolupraci mezi piisluSnymi
institucemi s ohledem na trvale udrZitelné obhospodatfovani a ochranu karpatskych
lest.

2. Smluvni strany budou umoZiiovat spoluprdci mezi regionalnimi a mistnimi organy
v Karpatech na mezinarodni Grovni a budou hledat feSeni spoleénych problémi na co
nejvhodnéjsi rovni.
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 KAPITOLAII
GEOGRAFICKY RAMEC PUSOBNOSTI A DEFINICE

Clinek 6
Geograficky ramec piisobnosti

1. Tento protokol se vztahuje na Karpatsky region (déale jen “Karpaty”), jak byl
definovén konferenci smluvnich stran ke Karpatské umluve.

2. Kazda smluvni strana mizZe prohlaSenim u depozitafe roz§ifit plsobnost tohoto
protokolu na dal$i ¢4sti svého statniho tzemd.

Clinek 7
Definice

Pro tcely tohoto protokolu se rozumi:

a)

b)

g)
h)

1)

“Trvale udrZitelnym obhospodafovanim lesG” sprava a uZivani lesa a lesnich
pozemkt takovym zplsobem a v takovém rozsahu, ktery zachovava jejich
biologickou rozmanitost, produktivitu, vitalitu a regenera¢ni schopnost i jejich
potencidl plnit nyni i v budoucnosti odpovidajici ekologické, ekonomické a
spolegenské funkce na mistni, narodni i globélni trovni a ktery neposkozuje jiné
ekosystémy;

“Pfirod¢ blizkym obhospodatfovanim lesd” systém obhospodatovani lest, ktery
umoziiuje neustalou obnovu, vyvoj a pééi o lesni porosty s druhovou skladbou,
strukturou a dynamikou podobnou piirozenym lesim charakteristickym pro dané
stanovi$tni podminky;

”Ekologickou siti” systém Gzemi, ktera navazuji ekologicky i fyzicky a skladaji se
z jadrovych uzemi, koridorl a ochrannych pasem;

“Systémy certifikace lesi” systémy certifikace k zajisténi trvale udrZitelného
obhospodafovani lestt obsahujici jasné cile, méfitelnd kritéria a nezavislé
hodnoceni, které zapojuji hlavni zainteresované skupiny a zaroveil jsou pro né
divéryhodné;

“Ptirozenymi lesy” lesy s plvodni druhovou skladbou dfevin pro danou oblast
a s vétsinou zdkladnich charakteristik a klicovych prvkid pivodnich ekosystém,
jako jsou napt. komplexnost, struktura a rozmanitost;

“Smluvnimi stranami” smluvni strany tohoto protokolu;

“Chranénym tzemim” geograficky vymezend oblast, kterd je vyhlaSena
a spravovéana za u¢elem dosaZeni specifickych cilil ochrany;

“QOchranou lest” soudéast ochrany ptirody zabyvajici se ochranou, udrZovanim,
obnovou a trvale udrzitelnym vyuzivinim lesnich zdrojd pro zaji§f'ovani lesnich
ekosystémovych sluZeb;

“Obnovou ptirodé blizkych lesti” zpiisob obhospodatovani lesi, ktery ma za cil
napomahat pfirozenym procesim obnovy lesa takovym zpisobem, aby se
struktura porostl, biologickd rozmanitost, funkce, procesy a zejména druhova
skladba dfevin obnoveného lesa co nejvice shodovaly se znaky pivodniho lesa, a
to prostfednictvim postupné zmény sekundarnich lesnich porosti;

“Rozumnym vyuZzivanim dfeva” integrovany piistup ke zpracovani a kone¢nému
vyuZivani spotiebiteli dieva pochazejictho z lesi obhospodafovanych trvale
udrZitelnym zptisobem.
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k) “Pralesy” piirozené lesy, které nebyly v prib&hu svého vyvoje pfimo ovlivnény
lidskou ¢innosti.

KAPITOLAIIl
ZVLASTNI OPATRENI

Clének 8
UdrZovadni a zvy$ovdni lesnatosti

1. Kazdd smluvni strana provede na svém stadtnim Gzemi opatfeni s cilem zachovat
prostiednictvim trvale udrZitelného obhospodafovani lesi a Uzemniho planovani
stavajici lesni porosty jakoZto kli€ovou soudast karpatské krajiny.

2. Kazda smluvni strana provede na svém statnim Gzemi opatfeni s cilem zvy$it lesnatost
v Karpatech, je-li to vhodné pro dosaZeni cilli stanovenych v ¢lanku 1 tohoto
protokolu pti zohlednéni vysokého ekologického vyznamu piirozenych a
poloptirozenych travnich porosti i dal$ich cfli Karpatské tmluvy a jejich protokolt.

Clinek 9
Zajisténi produkénich funkci lesa a jejich dloha p¥i rozvoji venkova

1. KaZdd smluvni strana provede na svém statnim uzemi opatfeni s cilem zajistit
produkéni funkce lesi a posilit jejich Glohu pfi rozvoji venkova prostiednictvim
vhodnych politik, pfizptisobenych struktufe vlastnictvi, a rozumného vyuzivani dfeva.

2. Smluvni strany budou podporovat a zajist'ovat zdroje piijma z lesnich zdrojl, a proto
by mély poskytovat podporu vlastnikim a spraveim lesti i jejich sdruZzenim s cilem
omezit problémy spojené s fragmentaci vlastnictvi pozemkil, podné&covat trzni
iniciativy véetné systémi certifikace lesl, prosazovat lesni pravo se zvlastnim
diirazem na boj s nelegalni t&€Zbou a s ni souvisejicim obchodem, podporovat trvale
udrzitelnou téZbu i odbyt ostatnich lesnich produktli a rozvijet a Sifit vyuZivani
systému plateb za ekosystémové sluzby.

Clinek 10
Identifikace a ochrana pFirozenych lesii, zejména pralesii

1. KaZda smluvni strana provede na svém statnim tizemi opatfeni s cilem identifikovat a
chranit pfirozené lesy, zejména pralesy Karpat vyhlaSenim chranénych uzemi
o dostate¢né rozloze a poctu a realizaci dalsich zvlastnich ochrannych opatfeni.

2. Kazda smluvn{ strana provede opatieni pro za¢lenéni dostateCné velkych ploch viech
typt identifikovanych pfirozenych lest své karpatské oblasti do chranénych tzemi.

3. Obzvlaste by kazda smluvni strana méla ucinit specifickd opatfeni pro zachovani
genetickych zdroji pfirozenych lest, zejména pralest.

4. Kazda smluvni strana provede specifickd opatfeni pro kompenzaci néklada
¢i ekonomickych ztrat vzniklych v dasledku opatfeni provedenych v souladu s
odstavei 1, 2 a 3 tohoto ¢lanku.

Clanek 11
Obhospodarovdni lesii v chrdnénych vuzemich

1. Kazda smluvni strana u€ini opatfeni pro zajisténi souladu mezi plany péce o chranéna
uzemi a lesnimi hospodaiskymi plany v chranénych Gzemich.
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Smluvni strany budou spolupracovat na vytvafeni pokynt pro obhospodafovani lest
vietné piirodé blizkych lest v chranénych Gzemich a pfipadné v Uzemich soustavy
Natura 2000.

Clinek 12
ZlepSovani ochrannych funkci lesa

Kazda smluvni strana u¢ini na svém stitnim uzemi opatfeni s cilem zajistit ochranné funkce
lest, napt. lep§i ochranu proti povodnim, pidni erozi, sesuvim pidy, lavinam a padani
kameni, podporovanim metod trvale udrzitelného obhospodarovani lest, které zvySuji
stabilitu a odolnost vii¢i negativnim piirodnim i antropogennim vlivim.

w2

Clének 13
Podpora obnovy piirodé blizkych lesit

Kazd4 smluvni strana provede na svém statnim tzemi opatfeni s cilem podporovat
obnovu pifrodg blizkych lesi.

Smluvni strany v odpovidajicich pfipadech zvazi vytvofeni programii na ochranu a
opétnou introdukei vzacnych pivodnich druhii lesnich dievin do jejich pfirozeného
ekosystému.

Clanek 14
Lesnictvi a zména klimatu

Kazda smluvni strana bude prosazovat politiky zaméfené na posileni tlohy lesnického
sektoru p¥i zmirfiovani zmény klimatu, obzvlasté vénovat pozornost nalezeni spravné
rovnovahy mezi zvySovanim zasob uhliku v lesnich ekosystémech, podporou
vyuZivani obnovitelné energie ze dfeva a rozumnym vyuZivanim vyrobkil ze dfeva
jako nahrady za suroviny z neobnovitelnych zdroji.

Berouce v uvahu dopady zmény klimatu, bude kazda smluvni strana prosazovat
adaptadni politiky a opatfeni s cilem zvy§it stabilitu a odolnost karpatskych lest.
Berouce v tdvahu zvySenou nachylnost lesa k poZérim a jinym mimofadnym
udélostem souvisejicim se zménou klimatu, ugini kazda smluvni strana odpovidajici
opatfeni s cilem snizit riziko a zmirnit dopady.

Clanek 15
Spolecenské funkce lesa

Kazda smluvni strana bude v ramci svého stdvajiciho instituciondlniho rdmce
definovat G¢innd schémata pro koordinaci a spoluprdci instituci s regionalnimi a
mistnimi organy v oblasti obhospodafovani lesnich zdrojii se zapojenim dalSich
mistnich zainteresovanych subjekti za Gi¢elem zlep$eni spolecenskych funkei lest.
Berouce v uvahu vysokou hodnotu lesi pro rozvoj cestovniho ruchu, bude kazdi
smluvni strana pii lesnim hospodafském planovani zohledilovat politiky trvale
udrzitelného cestovniho ruchu.

Kazd4 smluvni strana zvaZi podporu ¢innosti tykajicich se kulturniho dédictvi a tradic
souvisejicich s lesnim hospodaistvim, veetné vzd€lavani na viech Grovnich.
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Clinek 16
Lesnictvi, volné Zijici druhy Zivocichi a ekologické sité

1. Kazd4 smluvni strana bude uplatiiovat metody trvale udrzitelné péée o volng Zijici
druhy Zivocichtli, a to zejména prostiednictvim koordinovanych regulanich opatfeni
v piihraniénich oblastech, se zvlastnim dirazem na kontrolu pocetnich stavl sparkaté
zvefe zplisobem, ktery umozni pfirozenou obnovu lest, a na sledovani a péci o velké
Selmy s ohledem na GiZivnost lesnich ekosystéma.

2. Smluvni strany budou spolupracovat na harmonizaci svych politik vztahujicich se k
ekologickym sitim i cilim a opatfenim pfi obhospodafovéni lesd.

Clanek 17
Kompatibilni monitorovaci a informaéni systémy

1. Smluvni strany budou spolupracovat v ramci stavajicich mezinarodnich iniciativ na
harmonizaci monitorovani lesa v Karpatech, které prispiva k dosaZeni cilii tohoto
protokolu.

2. Smluvni strany budou spolupracovat na vyvoji spoleéného informaéniho systému
o stavu lesti v Karpatech v souladu s ¢lankem 12 Karpatské amluvy.

3. Smluvni strany budou spolupracovat na harmonizaci databazi a na zajistovani
integrace vysledki narodniho monitorovani lesa do spole¢ného informad¢niho systému.

Clének 18
Koordinovany védecky vyzkum a vyména informaci

1. Kazdd smluvni strana bude koordinovat a spolupracovat na védeckém vyzkumu
provadéném na jejim tizemi nebo jejimi védeckymi institucemi s ohledem na celkové
cile tohoto protokolu.

2. Smluvni strany budou podnécovat mezindrodni spolupraci mezi védeckymi
institucemi s ohledem na trvale udrZitelné obhospodatovani lestt v Karpatech, zejména
na provadéni spole¢nych vyzkumnych programt a projektii v Karpatech.

3. Smluvni strany budou podnécovat organizaci sympozii a konferenci s cilem vymény
v&deckych informaci a praktickych zkuSenosti.

4. Kazda smluvni strana si bude s ostatnimi smluvnimi stranami vyméiovat informace
a zkuSenosti s metodami souvisejicimi s ¢innostmi vyjmenovanymi v odstavci 2
¢lanku 1.

Clanek 19
Spoleéné programy a projekty

Kazd4d smluvni strana se bude podle svych potieb a mozZnosti podilet na spoleénych
programech a projektech tykajicich se ¢innosti spoleéné provadénych smluvnimi stranami v
Karpatech.
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KAPITOLA IV o
IMPLEMENTACE, MONITORING A VYHODNOCOVANi

Clanek 20
Implementace

1. Kazda smluvni strana podnikne nezbytnd pradvni a administrativni opatfeni pro
zaji$téni napliovani ustanoveni tohoto protokolu.

2. KaZzdd smluvni strana bude zkoumat moZnosti, jak prostiednictvim daiovych,
pfipadné jinych finan&nich opatieni podpofit napliiovani ustanoveni tohoto protokolu.

3. Kazd4a smluvni strana ustanovi pfislugny statni organ odpovédny za naplilovani tohoto
protokolu a bude o tom informovat ostatni Smluvni strany. Tyto piislu§né statni
organy budou zodpovidat za monitorovani G¢inkd opatfeni uvedenych v odstavcich 1 a
2 tohoto ¢lanku.

4. Smluvni strany vytvoii a piijmou Strategicky akéni plan zaméfeny na napliiovani
tohoto protokolu.

Clanek 21
Vzdéldvini, osvéta a informovanost vefejnosti

1. Smluvni strany budou podporovat vzd&lavani, osvétu a zlepSovani informovanosti
vefejnosti o cilech, opatienich a napliovani tohoto protokolu.
2. Smluvni strany zajisti piistup vefejnosti k udajim o napliiovani tohoto protokolu.

Clanek 22
Zasedani smluvnich stran

1. Konference smluvnich stran Karpatské imluvy bude slouzit jako zasedani smluvnich
stran tohoto protokolu.,

2. Smluvni strany Karpatské umluvy, které nejsou smluvnimi stranami tohoto protokolu,
se mohou u¢astnit konference smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran
tohoto protokolu jako pozorovatelé. Jestlize slouZi konference smluvnich stran jako
zasedani smluvnich stran tohoto protokolu, pak rozhodnuti podle tohoto protokolu
budou pfijimat pouze strany, které jsou smiuvnimi stranami tohoto protokolu.

3. Jestlize konference smluvnich stran slouZi jako zasedani smluvnich stran tohoto
protokolu, kterykoliv ¢len vyboru této konference smluvnich stran zastupujici smluvni
stranu Karpatské Gmluvy, kterd viak v dané dob& neni smluvni stranou tohoto
protokolu, bude nahrazen &lenem, jenz bude zvolen smluvnimi stranami protokolu
z jejich tad.

4. Jednaci ¥ad konference smluvnich stran bude pro zasedadni smluvnich stran tohoto
protokolu platny ve smyslu mutatis mutandis, pokud konference smluvnich stran
slouzici jako zasedani smluvnich stran tohoto protokolu nerozhodne na zéklade
konsensu jinak.

5. Prvni zaseddni konference smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran
tohoto protokolu svola sekretariat spole¢né s prvinim zasedanim konference smluvnich
stran planovaném po dni nabyti platnosti tohoto protokolu. Nésledné fadna zasedani
konference smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran tohoto protokolu se
budou konat spoleéné s fadnymi zasedanimi konference smluvnich stran, pokud
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konference smluvnich stran slouZici jako zasedéni smluvnich stran tohoto protokolu
nerozhodne jinak.

6. Konference smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich stran tohoto protokolu
uéini v ramci svého mandatu rozhodnuti nezbytnd k podpoie jeho uCinného
napliiovani. Bude vykonavat funkce svéfené ji timto protokolem a dale bude:

(a) vydavat doporudeni v jakychkoliv zaleZitostech nezbytna pro napliovani
tohoto protokolu;

(b) ziizovat pomocné organy, jez se povaZuji za nezbytné pro napliiovani tohoto
protokolu;

(¢) zvaZovat a prijimat, je-li to Zadouci, zmény tohoto protokolu, jeZ jsou
povaZovany za nezbytné pro napliiovéni tohoto protokolu; a

(d) vykonavat dal3i funkce, které mohou byt pozadovany pro naplfiovani tohoto
protokolu.

Clinek 23
Sekretaridt

1. Sekretariat ustanoveny podle €lanku 15 Karpatské umluvy bude slouZit jako
sekretariat tohoto protokolu.

2. Odstavec 2 ¢lanku 15 Karpatské tmluvy o funkcich sekretaridtu bude pro tento
protokol platny ve smyslu mutatis mutandis.

Clanek 24
Pomocné orgdny

1. Kterykoliv pomocny organ ustanoveny Karpatskou umluvou nebo v jejim ramci mize
na zékladé rozhodnuti konference smluvnich stran slouZici jako zasedani smluvnich
stran tohoto protokolu slouZit pro potieby tohoto protokolu, v kterémzto piipadé
zasedani smluvnich stran uréi, jaké funkce bude tento organ vykonavat.

2. Smluvni strany Karpatské imluvy, které nejsou smluvnimi stranami tohoto protokolu,
se mohou jako pozorovatelé zGlastfiovat jednani kteréhokoli z téchto pomocnych
organti. Jestlize slouzi néjaky pomocny organ Karpatské umluvy jako pomocny organ
tohoto protokolu, rozhodnuti v rdmci protokolu budou &inéna pouze smluvnimi
stranami protokolu.

3. Jestlize n&jaky pomocny organ Karpatské tmluvy vykonava své funkce s ohledem na
zéleZitosti tykajici se tohoto protokolu, kterykoliv €len byra takového pomocného
organu zastupujiciho smluvn{ stranu Karpatské tmluvy, kterd vSak v dané dob¢ neni
smluvni stranou protokolu, bude nahrazen Elenem, jenz bude zvolen smluvnimi
stranami protokolu z jejich fad.

Clanek 25
Monitoring dodriovini zdvazkii

1. Smluvni strany budou konferenci smluvnich stran pravidelné podéavat zpravy
o opatienich souvisejicich s timto protokolem a o vysledcich pfijatych opatieni.
Konference smluvnich stran stanovi intervaly a format, v nichz musi byt zpravy
predkladany.



Castka 13 Sbirka mezinirodnich smluv & 35 / 2014 Strana 521

2. Pozorovatelé mohou predkladat konferenci smluvnich stran a/nebo Vyboru pro
implementaci Karpatské umluvy (déle jen “vybor pro implementaci”) jakékoliv
informace nebo zpravy o napliiovani a dodrZovani ustanoveni tohoto protokolu.

3. Vybor pro implementaci bude shromazdovat, hodnotit a analyzovat informace
relevantni pro naplfiovani tohoto protokolu a monitorovat dodrZovani ustanoveni
tohoto protokolu smluvnimi stranami.

4. Vybor pro implementaci bude pfedkladat konferenci smluvnich stran doporudeni pro
naplnovani protokolu a nezbytna opatieni pro jeho dodrZzovani.

5. Konference smluvnich stran bude pfijimat nebo doporu€ovat nezbytna opatieni.

Clanek 26
Vyhodnocovdni ucinnosti ustanoveni

1. Smluvni strany budou pravideln& kontrolovat a vyhodnocovat uéinnost ustanoveni
tohoto protokolu. Konference smluvnich stran mize zvaZit pfijeti ptisluSnych zmén
tohoto protokolu nezbytnych pro dosazenti jeho cilti.

2. Smluvni strany budou napomahat pfi zapojovani regiondlnich a mistnich organi i
ostatnich zainteresovanych subjektti do procesu uvedeného v odstavci 1.

__ KAPITOLAYV
ZAVERECNA USTANOVENI

Clanek 27
Vztah mezi Karpatskou iumluvou a Protokolem

1. Tento protokol pfedstavuje protokol ke Karpatské umluvé ve smyslu jejtho ¢lanku 2
odstavee 3 a dalSich souvisejicich ¢lankt Karpatské umluvy.

2. Ustanoveni ¢lankh 19 a 20, odstavel 2 az 4 ¢lanku 21 a ¢lanku 22 Karpatské umluvy
o vstupu v platnost, zménach a odstoupeni od tohoto protokolu a o fe$eni sport se pro
tento protokol budou pouzivat ve smyslu mutatis mutandis. Smluvni stranou tohoto
protokolu se miZe stat pouze smluvni strana Karpatské umluvy.

Clanek 28
Podpis

1. Tento protokol bude k dispozici pro podpis u depozitafe od 27. kvétna 2011 do 27.
kvétna 2012.

2. Pro smluvni strany, které vyjad¥ svlj souhlas stim, Ze budou vézény k plnéni
ustanoven{ tohoto protokolu, v pozd&j§im terminu, vstoupi tento protokol v platnost
devadesaty den ode dne uloZeni listiny o ratifikaci. Poté, co vstoupi v platnost zména
tohoto Protokolu, stane se jakdkoliv nova smluvni strana feceného protokolu smluvni
stranou tohoto protokolu v platném znéni.

Clinek 29
Notifikace

1. Ve smyslu tohoto protokolu ozndmi depozitat kazdé smluvni strané
(a)  jakékoli podepsani,
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(b)  uloZeni jakékoli listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni,

(¢)  jakékoli datum vstupu v platnost,

(dy  jakékoli prohlaseni u€inéné kteroukoli ze smluvnich ¢i podepsanych stran,

(e)  jakékoli vypovézeni oznamené né&jakou smluvni stranou, véetné data, kdy
vstoupi v platnost.

Clinek 30
Vyhrady

K tomuto protokolu nelze uplatfiovat Zadné vyhrady.

Clinek 31
Oprdvnény uschovatel

Depozitafem tohoto protokolu je vliada Ukrajiny.

V Bratislavé dne 27. kvétna 2011 v jediném originale v anglickém jazyce.

Original tohoto protokolu bude uloZen u depozitafe, ktery predd jeho ovéfené opisy vSem
smluvnim stranam.

Jako svédectvi pfipojili niZze podepsani, f4dné zmocnéni k tomuto ucelu, pod tento protokol
své podpisy.

za vladu Ceské republiky

za vladu Mad’arské republiky
za vladu Polské republiky

za vladu Rumunska

za vladu Republiky Srbsko
za vladu Slovenské republiky
za vladu Ukrajiny
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